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P e s t e n  csütörtökön marczius 3 1 —  1 ^ 3 6 .

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t i  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  t i i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r j i é k t a l a n n l ;  p o s t á n  ti f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y  e -  
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly  ő i r a t n a k  e g y  e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .

J  a g o d a.
( N o v e l l a . )

Komolyan ’s ünnepélyesen hn/.ódik-le egy hegyiáncz „Bocco di 
Cattaro41 egészen a’ bosnyák határ-szélekig, és elválasztja Montene
grót a félhold birodalmától. — Óriásként tekint-le zordonan ’s mint
egy mélázva a ’ két részen elvonuló völgyekbe, merész feje majd 
iszonya szikla tömegekkel majd égig nyúló fenyőkkel befedve : inig 
a déli részen számos török mecset kúpjain a ’ látkörön m ár m ár 
túlhaladó napnak visszavert fénysugarai lá tszhatok; éjszakról le- 
függő oldalon a5 keresztények ajtatosságát hirdető harangok innepi- 
esen viszhangzanak , és az istenfélő keblekből kiömlö „Gospodi po- 
milui“ hat az egyes vándor fű iébe, ’s érzelgő szivét akaratja ellen 
is ajtatosságra buzdítja. I tt ott kisded kalibák függnek fecske-fészek
ként a" meredek hegy-lejtőn. — .Vem különben m ár a ' távúiból lá t
hatók ezen felföldieknek ide rendelt őreik, kik fog-csikorgatva szem
lélik a’ gyűlölt szomszéd b irtokait, ki m ár öt század óta hasztalan 
iparkodik őket a’ szolgaság vas-járma alá szoritni. I t t ,  ezen vadon 
de egyszersmind elragadtató völgyekben a’ kopár ’s balállal fenye
gető szikla-tömegek a la tt, itt él a ’ M onteneger, földjének hiv ő jje  
’s védő je , komor ’s vad, de büszke vérével szerzett függetlenségéért. 
Hiven ragaszkodva ősi szokásokhoz ’s örökségül nyert igen egyszerű 
élet-módjához él ő tulajdon vezérei ’s családja köztt. Fáradhatlan 
munkával kényszeríti sovány földjét a' szükségesek m egadására; buz
gón ’s hevesen védelmezi borzasztó szikláktól könilövedzett határait. 
Világosan tükrözi magát ősei férj (lóságának lelkében; szoros öszve- 
kötésben áll képzelődése a’ m ár régen letűnt ’s elsemmisedett nem
zetekkel , nem engedvén a’ mindeneket feledékenységbe döntő, szünet 
nélkül haladó, századoktól kitörültetni leikéből emlékét ama huzamos 
időkig elnyúló véres csatáknak a’ kereszténység legdühösebb ’s leg- 
hatalmasb ellenével, mellyeket ő egyébnek nem tekint, mint nagyobb
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erő bitorlásának, Ezen fóldmivelők kecskebőiökkel ruházva nyílt 
'» nyájas homlokkal , lángoló szívvel a’ szabadságért és függetlensé
gért é ln e k , meilyet ők m ár századok óta kivívtak magoknak.

Mélyen ezen vadon erdőségben létez egy kisded fa lu , mellynek 
rendetlenül elszórt viskói a’ távúiból csak az örökké zöldelő fenyves
nek csúcsa felett {ezer alakban feltűnő ’s ismét elenyésző füst által 
lesznek észrevehetők. —  Legvégső a’ faluban volt egykor az ott la
kozó popénak. V o 1 k-nafe, háza, melly a’ sovány termés mellett csi
korgó földmivelőét semmivel sem haladá felül. —  Egy messze te r
jedő kert, meilyet. Yolk egyetlen hiv szolgájával fáradhatlanul m iveit. 
kapcsoló magát, a' tagos udvarhoz. Mélyebben a’ völgyben terjedett- 
el szorgosan munkált kisded szántóföldje, inellybll a1 szükségeseket 
vala beszerzendő: a’ lejtőn diszlett volt kiesen viruló mezeje, melly kevés 
számú nyájának kedves legelőül szolgáit. Udvara és kertje  csak cse
kély árokkal % mesterségesen ültetett zöldelő sövénynyel vala körül
véve, melly a* ragadozó állatoknak gátot vetne. A jta ja  mindenki
nek nyitva állott; szomszédjai pedig mindenkor készen valónak a’ 
kegyes atya védelmére.

Húsz év liint-le már, mióta Yolk tisztét még mindegyre legna
gyobb lelkesedéssel te ljesité , ’s ez által híveinek legforróbb szerete- 
té t és tiszteletét nyeré-meg. Ifjú ’s öreg egyiránt hódolt ezen ajta- 
tos a tyának , és nem az alávaló ’s kényszeritett, hanem fiúi hódolat 
és bízod alom nyujtá fáradozásinak édes jutalm át. Ritkán tölt-el olly 
n a p , mellyen Yolk többektől környezve az elnyomottaknak és sinlő- 
dőknek vigasztalást ’s jó  tanácsot nem nyújtott volna, kinek bölcs 
tanácsát elfogadván, mindenki nyugodtabb szivvel té r t vissza övéi
hez , mint érkezett. A’ legkétségesb és szövényesb esetekben bölcs 
tanácsával Yolk mindenkit boldogított, ’s elfogulva a’ rokon érzel
mektől többszer keserű könyek peregtek szeméből az elnyomatott: á rta t
lanságért. A ’ vallásnak hathatós ’s enyhítő balzsamát csepegtető ő 
az előbb eltévedt ’s most m ár bánkodástól marczanglott szivekbe. 
Minden egyenetlenség a’ pópa Ítélete alá volt vetve, ’s kiki nyu
godtan és ellenkezés nélkül hódolt a’ pápától kimondott Ítéletnek; 
m ert mindenki ismeré meg nem vesztegethető igazság-szeret étét és 
ahhoz szigorú ragaszkodását. Sőt közönséges szükség idejében is. a’ 
török rablók pusztítása ellen, az ő hiv popájok körül seregiének ösz- 
ve a’ fegyverre kelő lakosok, ’s bátran rohantak vezérlete alatt a’ 
csatába; m ert Yolk szintén olly merész és elhatározott volt a’ véreng
ző harczban, valamint nyájas és békességet szerető övéi köztt.

Terhesek ’s különfélék valónak a’ pópa foglalatosságai. Egy 
kincset őrzött házában$ melly sok fáradozásait megjutalmazd, t. i. 
hűséges szeretettel hozzá ragaszkodó hölgye ’s jó  reményű hánya.
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Egyedül J a g o d a  volt a’ boldog |.ar szerelmének gyümölcse. — 
Egyesülve mutatkoztak a’ szép Jajodéban anyja ’s nemzője erényei, 
és h íren  tükröz# szép lelke magát a’ bájolásig elragadtató tagokban. 
Gesztenye szinű haja gazdag fürtökben lenge a ' hó fehérségű nyak 
körül: nagy kék szemei két csillagként ég tek , ’s varázs erővel min
denek szivét lángra gerjesztők. Minden ifjú a' faluban kezéért sovárgó 
tekintetet Vete r e á ,  ’s vetélkedve töreki ék  azt elnyerni: de válasz
to tt m ár Jagoda egyet m agának, k it szive sugallott, ’s hozzá mél
tó volt. —- R a n k ó  volt e z , fija egy a’ szomszéd faluban lakozó bir
tokosnak, Volk régi barátjának. Kívánsága a’ két hiv barátnak, hogy 
barátságukat szorosb kötelékkel lássák egybe kapcsolva, m ár teljesül
téhez közel volt; Jagoda % Rankó pedig boldogul tölték napjaikat 
viszonos szerelmükben. Kevés hónap eltölte után vala Jagoda a’ 
tizenhetedik évet tú lhaladó, ’s akkor kellett volna az atyai áldástól 
boldogítva házasságrózsa-lánczai általHankóval örökre egybe köttetnie.

Egy viharos téli éj volt, midőn Volk pislogó mécsnek homályos 
fényénél gondolatokba merülve tilt az asztalnál könyvet forgatván 
kezében. Nője és leánya a’ kályhát körülfutó alacson lóczára teleped
ve fontak, ’s csak suttogva váltónak egymással nehány szó t, nehogy 
az elmerült a tyát hangosahb beszédjekkel háborgatnák.

Rémitőleg süvölte a’ ház fedelébe ütközött dühös északi szé l, ’s 
a’ jéggé vált csepegőről csenegve Verdeső az apróbb jég-darabokat 
a’ kisded ablak üveg tábláihoz. —  Minden élet kihalt a’ szomszéd 
viskókban, ’s csak azébres házi ebnek nyivogása szakasztá néha néha 
félbe az éji csendet. Egyszerre hangos csaholásra kelt a’ hivem őrt 
álló házi e b , és egyszersmind hathatós kopogtatás ihallatszék a’ ház 
ajtaján . Rémülten hagyák-el helyöket a’ nő és leány. Azonban Volk 
kereszttel jelelvén homlokát nyugodtan vevő a’ lámpát kezébe, szem
lélendő , mik történnek kívülről. — ..Talán csak nem akarsz ajtót 
nyitni (szakasztá félbe a’ néma csendet most már első ijedtsége után 
feleszmélő hölgy) —  illy későn m ár és ilJy viharos éjben!11— ^ „ B i
zonyára annál nagyobb lesz a’ szükség, és kivánatosb a’ segély11 SS 
—-feleié Volk , mig azonban az ajtóhoz közelebb lépett.— „T ehát 
kérdezd legalább kicsoda, ’s mit kiván. Milly lehetséges, hogy tö
rök rablók jönnek.11 — „.„Nincs szükség kérdésre — feleié Volk — 
hát ha hajlékomat egy eltévedett vagy vigasztalásomat ’s gyámkeze
met egy haldokló kívánja! Vagy talán gyáva félénkségem miatt ron- 
jam -el védő kezemet f111, — Ezeket mondván Volk megnyitó ajtaját, 
és Rankó rohant-be halványon; haja szét homo! va ’s rendetlenül 
elszórva esüggött arczára; szemei szikráztak, térdei reszkettek , és a’ 
nélkül, hogy szállhatott volna, magán kívül rogyott a’ pópa lábaihoz.

a
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Mig Jagoda búsan ’s vigasztalás nélkül kezeit kulcsold, és anyja 
erősítő szeszekért sietett, elég elővigyázattal élt Volk, hogy a 'lábainál 
szenvedőt meleg ágyba helyezze, ’s fagytól inerevedt tag jait előbbi 
élet-erőre hozza. El is érte czélját kevés idő múlva a’ kisded család; 
m ert a ’ beteg körül véghez vitt fáradhatlan szorgalom által az e ' vi
lágból kevés pillanatra elköltözhető Bankót ismét előbbi áilapotjába 
visszahívó. De az aléltságból feleszmélőt fonnyasztó forró láz lepte- 
m eg , melly elme-tehetségeit egy vad és egész valóján elhatalmazott, 
képzelődésben ta rtá  lekötve. Borzasztó alakú képek tiintek-fel a' 
szerencsétlennek lelkében, és minden érzékét egy keresztül törhetlen 
homály környező. Az álom keríilé fáradt p illá jit, és csak daraholt 
felkiáltásokban fejezvén-ki m agát, szavaiból v é r, gyilkolás ’s boszú 
vala csak érthető.

Jlly rémitőn tölt-el a’ hosszú éj, és csak, midőn a’ piruló hajnal 
biborsugarait a’ megfagyott hó szinén mint meg annyi kristályban 
tiikrözé , dúlt Rankó mély és enyhitő álomba. — M ár a’ nap 
magosán haladt a’ lá tkörön , ’s arany sugarait pazérolva hinté a’ 
jégtől borított regényes völgybe; m ár Volk is vissza-tért minden nap 
végezni szokott reggeli dolgáról, kíváncsian ’s kémlelődve kérdezvén 
hogylétét szeretett fijának. Rankó, még mindegyre elfogódva a’ tör
téntektől , mélyen aludt. Csak lábhegyen járdáit fel ’s aló a’ szor
goskodó an y a , ne talán a’ szunnyadót keményebb kopogásával nyug
tából felverje. Jagoda az ásry lábánál ült, veresre sirt szemeit mered
ten Rankóra függesztve, és szeretettje literének minden mozdulatára 
aggódva figyelvén. M ár most felveté szemeit R ankó; félénken 
futa keresztül a’ szobában létezett tá rg y ak o n , ’s mostani hol létéről 
tudni semmit sem lá tsza té t. Végre mintegy kérdezőleg tekintvén 
Jagodára, ezen szivének legbecsesb tárgyán nyugvának-meg tévelygő 
szemei. — „Istennek hála! ő él isméf“ —  kiálta Jagoda, ’s örömtől 
elfogódva némán hajolt szeretettjének keblére, és azt szép szemeiből 
kiömlő köny-záporral áztató ; Volk pedig sokat jelentőleg égre eme- 
lé szem eit, ’s reszkető kezét áldva tévé Rankónak forró homlokára. 
Rankó megfogván az öregnek áldást osztó k e z é t, görcsös vonaglás- 
sal szorító azt törődött, szivéhez. — „Ne vesztegesd atyám  ezen szi
vemet rnarczangló kegyességedet! —  kiálta. —  Ne pazérold reám 
nyájas szeret etedet szerencsétlen leány. Erdemetlen vagyok már mind
ezek re ; húzzátok vissza tőlem ápoló kezeteket; forditsátok-e! rólam 
szem eiteket: méltatlan vagyok m ár azon gyengéd szeretekre, inelylyel 
irántam  való tok; mert nem azon tiszta szivíí, nem azon bűntől sza
bad Rankót látjátok előttetek; ártatlan vérrel van szenyezve kezein 
—  é n  gyilkos vagyok!
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Mint villámtól rezzentve ugrék-fel Jagoda; Yolk remegve huzá 
vissza kezét a ' szerencsétlentől; a’ nem várt felfedezés hegyes tőrként 
inetszé szivét. —  Ü szerette R ankót, mint saját íiját. Némán sü
tésié szem eit, hogy a' könycseppet elrejtené, melly akaratja ellen 
rezgett ősz pillájin. A ' hijában elfedni törekedő atyának fájdal
ma százszorozta leányának kese rv é t, és az ősznek könnyei terhe
sen hatottak ártatlan lelkére. Az öszveroskadt világ romjait érzé lan
kadt szivén feküdni, ’s az emésztő lángot, melly keblében dúlt,eny
hítendő szabad ég alá támolygott.

„ H a h , még most. lettem valójában szerencsétlen!14 — felszóllalt 
hevesen R anko— te atyám ! gyámkezedet vonod-el tőlem, ’s Jagoda 
gyiilölséget forralva keblében távozik ágyamtól. Fájdalmasabban hat 
szivemre m egvetéstek, mint mardosó lélekismeretem fordulásai. —  
Csekély tévedések vonják sokszor magok után a ' legnagyobb veszé
lyeke t, ’s egy perez elég különben is zordon és viharos földi pályán
kat örökre a" szerencsétlenség gyászos medrébe temetni. — Ezen igé
két haliám többszer tisztes tanítóm ajakiról hangzani, a ' nélkül, hogy 
sejditeném ezeknek valóságát magamon teljesülni.— T e tudod, hogy 
atyám több év óta legfelsőbb fokra terjedt gyiilölségben élt a ’ 
szomszédban tanyázó M i l o s s a l ;  csak utálat ’s boszúállás volt rugó
ja  minden tervüknek. Az sem lesz titokban előtted, milly fájdalma
san hato tt reám ezen viszálkodás, és biztatásaid által buzdítva milly 
iparral törekvém , hogy a’ megengesztelődés napja deriilne-fel ellen
kező vágyukon. Mi az atyák közit leheflennek tiint-fel, a’ gyerme
keknél teljesülni látszatott. Ugyan is szerencsés valék hosszú fára
dozás után M illenko-nak, az ellenséges szomszéd fijának, barátságát 
megnyerni. Falunknak minden ifjai közit Iegrésztvcvőbb szívvel ra 
gaszkodók hozzám M illenko, ’s én testvéri szeretettel kapcsolóm szo- 
rosbban öszve frigyünket. Kevés idő lefolyta után tökéletesen öszve- 
forrtak egymáshoz hiven hajlott sziveink. Együtt hajtottuk kisded 
nyájunkat a’ közösen látogatott legelőre, és bátran követett ő az üvöl
töző farkasok ’s éhségtől gyötrött kegyetlen medvék öldöklésére. 
Nem különben elválhatlan volt tőlem, midőn parittya- ’s egyéb fegy
vergyakorlással üzérn unalmas óráimat. Soha Istenéhez buzgóbb fo
hászokat nem bocsájta, mint midőn oldalam mellett tá rh a tó -fe l 
szive kivánatit az egyházban. Szenvedélyes vadász lévén nem sok 
idő kellett, hogy Millenko is gyönyörét lelé-fel abban. Mindenütt hiv 
társam  v o lt; de minden igyekezetem is őt ezen veszélyes mulatság
tól elidegeníteni síiker nélkül m arad t; a’ veszélyek, mellyekkel 
daczolni kellett nek i, még inkább tüzelék szeszélyét. Egy nőstény 
farkast készülék kölykeivel együtt a’ barlangban , hol tartózkodók, 
meglepni. Többszer lett volna m ár ugyan alkalmam ragadozásain elej-
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feni: de tudván, hogy kölykei vannak, inkább az egész, fajzulut 
egy csapással akaratit kiirtani. Szándékomat Millenkónak is felfe
dezem. — H a h ! bár akkor némultam volna el örökre! — Jó karba 
helyzeti fegyvereinkkel ellátva, szoros nyílásokon keresztül érkezőnk 
a’ szerencsétlen helyre. M ár előre megkért Millenko, hogy neki en
gedném által a’ veszélyes szándék kivitelét. Gondoíatlanul egyezék-meg 
kiváltságában a ’ nélkül, hogy a" veszedelmet megfontoltam volna, melly 
iiiy kalanddal egybe van kötve. Dobogó szívvel közelifék a ' barlang
torkolathoz, 's  rettegek nem m agam ért, hanem M illenkoért. T itkos 
örömmel vevék észre a"' barlang körül fris nyomokat, és azokat szo
rosabban megvizsgálván, most m ár nem kétkedhetém , hogy a’ far
kas most hagyván csak el fészkét, kölykei minden őrizet nélkül 
lesznek. Millenko levetvén vállárul fegyverét ’s vadásztáskáját, ösz- 
vekonyulva mászott az alaeson üregbe. M ár csak homályosan ötlének 
szemembe az élénk szinű öltözetérül visszavert sugarak ; midőn a’ 
mély csendet egy szorongató kiáltás zavará. Remegve táinolygék az 
üreghez közelebb — és ó irtózatos! — rémülten Iát ám Millenkót a' 
kölykeit dühösen védő anyával küzdeni. Hideg futá végig egész va
lómat. Kétségbeesve ragadátn fegyveremet vállaltiról; czélzok, ’s 
reszketve lobbantám-el a’ kegyetlen fegyvert; de ah! én gyáva ezél- 
z ó ! a’ farkasnak irányzott halálos ón barátom szivét üté keresztül."

(F o ly ta tá s  kö'vetkezik.J

H A Z A I  H I R L E h Ő.

G y á s z  h í r .  Pozsonban mart. 18-kán, életének 35-dik évében, tiidósorva- 
dásban költözött boldogabb világba ni. Bessenyei és Orvéndi B e ö t h y  J o s e -  
p h a grófné t. Jezerniczei és Bakonyi J e z e r 11 i c z k y  J . a j o s  K á r o l y  in 
nak , több t. vgye táblabiiájának hitese. Kesergi elhunytat gyászló férje és hat 
gyerm eke: Gabriela, Josepha, Adám , Im re, Ida,  és Hermine. — Tetemei 
Bahonyba (Pozson megye) a’ nemzetségi sírboltba vitettek. Benne a! Beőthyek 
grófi családjának utósó ivadéka halt-ki.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  fS T U D O M Á N Y .

J é g e s ő .  Agenban múlt nyáron öt óranegyedig tartó jég esett olly nehézsé
g ű , miilyeure a’ legkorosabb emberek sem emlékeznek; követé ezt felette nagy 
és heves zápor; a'diihösködő szélvész háztetőket rontott, hérczeket sodort-le,’s 
a’ telt kalászé gabonának még csak nyomaira is alig lehete találni. .Sok helyen a' 
szülőtök gyökerestől szaggattattak-ki. A’ kárt alig lehet felszámolni, % a' i í - 
dékheli lakosok szinte teljes reménytelenségben sinlenek.

V ip  e r a -  h a ra  p á s. Múlt nyáron Dombes környékén egy fiatal foldmive- 
lő t , aratás közben, vipera kigyó csipett-meg. A ’ sérülés éppen a’ rzomb tájé
kán esett, ’s a’ szegény ember, minthogy a’ segedelem későre jö tt , meghalt 
bele. Hasznot vélünk az emberi nemzetnek tenni, ha a’ vipera harapással bánás
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módot ni vasúinkkal közöljük. Az e lső , mit ezen veszélyes sebnél az embernek 
tenni kell . a z , hogy legott, ámbár nem igen erősen, azt beköti; hogy a’ mé
regnek mélyebb behatása gátoltassék, a’ sebet kiszívja, mi minden veszedelem 
nélkül m egesbetik; azután akár tüzes vassal k iég eti, akár folyékony alkálival 
bedörzsöli. Szükséges egyébiránt, hogy szigort! diaetát tartson; sőt az indulat
lanság is lényeges megkivántatóság , hogy a’ seb hamar gyógyulhasson.

F e h é r  m u s t á r .  Franczia hírlapok szerint, a' fehér mustár, ha belőle 
az ember naponként Ö— 12— 15 kanálnyit e sz ik , bizonyos ellenszenv a’ cholera 
ellen. Ugyan ezen lapok bizonyítják, hogy e’ szer által franczia országban igen 
sokait megóvák magokat a’ cholerától.

E g s a r k v i d é k b e l i  á l l a t o k .  —  1.) M e d v e .  Fury-Baiban megálla
podván, sok illy állat látogata-meg minket •— igy ir Roos kapitán éjszak
keleti átevezhetést kereső második útjában — ’s többet közülök lelőttünk. Töb
ben t. i. hajónkon vágyat éreztek a’ medve húsát megizelni; de mindnyájan, kik 
belőle ettek, nagy főfájásról panaszolkodának, melly némelfv éknél 2—3 napig el
tartott, mire azután arezon és kezeken a’ bőr lehámlott.

2 .) F a r k a s .  Nevezetes ese t, hogy egyetlen egy farkas egész, sereg es- 
kinut-kutyák közé m egy, ’s onnan tetszése szerint hoz-ki magának egyet, a’ 
nélkül, hogy a’ többiek őt megtámadnák; sőt a’ farkastól félelmük olly nagy, 
hogy láttára remegni és ordítani kezdenek.

3.J G ö d é n y .  Egészen vázzá soványodva ’s éhétől ösztönöztetve a’ hajón
kat környező havat átmászván ugrott a’ minap hajónk fedelére illy  egy á lla t: 
’s 12-— 14 hajóslegénynek jelenlétével nüt sem gondolva egy kosárra rohant, 
mellyben némi hús találkozott, ’s olly mohósággal evett, hogy ellentállás nél
kül gúzst hurkolhattak nyakára, inelylvel megfojtaték. Éhségét, melly hihető
leg  utósó vakmerőségre kényteté az á lla tot, akarván enyhíteni, halálát leié ,, 
mellyre olly bátran elszánta magát.

K Ü L Ö N K  É L  E.

K ü l ö n ö s  g y ó g y í t á s .  Hiteles úri ember állitá előttem , hogy egykor 
a’ landshnti egyetemben egyik iskola- és szobatársa N. téli időben forró lázba 
esett, ’s ezen állapotjában szobájábul a’ szabadha kirohant. Aggodalmasan utána 
mentek; de utói nem érhetek a’ gyors őzként szaladót. Végre lá tá k , miképen 
egy alatta beszakadt jégtábla alatt a’ tóban evezgélt. Innét szerencsésen kisza
badítván haza hozák, ’s N. már harmadnapra az egyetemet teljes egészségben 
látogathatá. —  Elbeszéltem ezen esetet nem régiben egy orvosnak, ki ennek 
lehetségét nemcsak nem tagadta, hanem annak hatását és összefüggését olly 
világosan elünkbe terjesztő , hogy az esetet egészen természetesnek találtuk. Ő 
erre következő érzékeny történetet beszélt-el. ,,P  e r s  e n f  e I d W alther S —ben 
kis falusi jószágot b ír t, hol feleségének halála óta eg y etlen eg y  E m i l  nevű 
fijának nevelésével foglalatoskodott. - P. még erőteljes és életvidám férjfiú volt, 
de valamelly veszélyes lábfájásban szenvedett, melly lassanként minden nedvét 
kiszívta, physicai erejét fogyasztá, ’s kedvélye vidámságát mindinkább kevesi- 
té. A" kis E m i i ,  mintegy 8 — 10 éves fiacska, igen érzé ezen változást, de 
távul attól , hogy atyjának rósz szeszélyei felett panaszkodott volna, mindig 
azon volt, miképen tudhatná őt felvidítani, % erre minden erejéből törekedett. 
T ud ta , hogy apja a’ rákot és csigát igen szereti , ’s azért tanuló óráji után 
sokszor kiment a' kertek melletti patakhoz, "sápjának rákokat és csigákatho-
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zott; a* apa pedig fijának e" gyengéd érzésén inkább örvendett, mint ha más 
kezekből azt; kétszerezve kapta volna. E.gykor szokása szerint valameliy árnyé
kos fa alatt ült az öreg a' nevezett patak e lő tt, 's ennek szelíd csörgedezése 
közben lágy szenderiilésbe merült. E m i l  mellette á llott, s a legyeket hesse- 
geté-el sznnnvadozó apjáról; de midiin Játta , hogy egészen elaludt , sietett rá- 
kászásához foítni, felébredő apjat meglependő, beoltó tehtít felső köntöseit, a 
patakba szállott, ’s keskeny kezecskéjével rák után vadászott; három vala ka
lapjában, midőn a ’ negyedik fogást teszi — de ez vizi kígyó volt,  melly jég
hidegen és sziszegve körtilfona mugat a feísikolto gyermek kezén. A. megijedt 
gyermek minden erejéből ellóditá magától a5 k íg y ó t, de egyszersmind ájulva 
rogyott a’ patakba. A’ sikoltásra felriadt apa látván gyermeke veszedelm ét, 
feledte mankóját, ’s egy szökésre a’ patakban volt, és a’ kígyótól mentt gyer
meket ápolgatá. De egyszersmind eszrevevé, hogy saját iába körül a’ patak 
egészen v eresre vala festve; a’ vérdagauat t. i. feltört. — R  nr . ki eddig az orvo
sok tanácsára minden nedvet került, már megijedt, hogy gyulladás esik lábá
b a , ’s magát mely aggodalmak közepette ágyába viiete. Az orvos megérke- 
zek.  ’s a’ lábat bekötöző; a’ seb , mellyel a patakviz. jól kim osott, igen gyor
san meggyóív ült. Kev és hét múlva mankója felesleges lön ; de azt még is , 
mint drága em léket. házában tartá, gyógyulását egyedül Hja iránta viselt 
szeretetenek köszönvén.

E I H L É K  M O N D A  8 .

Késő bánat.
Elrepül a’ kornak szép álma. — Jaj , a‘ kinek Ínség 
Es késő bánat-nyoszolyáján virrad az elme.

B A K s A v ,

A" csapodár.
Az esthomályon dongva repült darázs 
Éjjel virágok kelyhibc rejtezik,

’S a’ mézet onnan lopja. — Bántsd csak —*
Mérge kitör ■— sebesit *— ’s tovább száll.

Rózsám 1 sok illyen durva darázs közéig 
Hozzánk . ha létünk hajnala nyílni kezd;

A’ s/.iv be rejtett mézre ásít ,
’S hogyha lopd, kikaczag . ’s odább száll.

M 1 S K O V T Z T  I S T V Á 5 .
E n y é s z e t .  Sok nemzet ugv ment keresztül a’ világon, mint hajó a'ten

geren; melly miután elhaladott, öszvefitt mögötte a’ hig folyam-ár, ’s többé 
nyomát sem ismered.

H E R E  1’ E l  Tv. 1  R O L Y  u t á l l  D e Z S O .

B a r á t s á g .  S z e r e l e m .  M ondják, hogy az igaz barátság határt nem 
ism er, oldhallanok szent kötelei, ’s csillagként örökke fénylik: midőn ellenben 
meg hevültében is elenyészik a’ szóelem . — De hol találjuk-fel am azt, ’s a' 
régetlen égnek mellyik hajlata alatt léteznek olly boldogok, kik abban valódi- 
lag részt vehetnek ?

r .  p e i ’ i  N* V á ra d ró l .

K o ni o 1 y r e j t v é n y.
F ő b b  j a v a  e m b e r n e k .  L é t ü n k n e k  l o m h a  p o r á b ó l

M e n n y e k i g  e z  r a g a d - e l  , ’s m a j d  a ’ p o k o l r a  t a s z í t ,  
k o r m á n y o z  n é p e t ,  r o p p a n t  b i r o d a l m a k a t  a l k o t ,

’íi p u s z t í t ;  á l l a t ,  f o l d ,  ’s t e n g e r  a l a t t a  v a g y o n .
A ’ t u d o m á n y ,  m ü v e k ,  ’s m e s t e r s é g  k u t i e j e  m i n d i g .

J a j ,  h a  s z i l a j  I ’s n i n c s  f é k  Ö ss z e sz o r i in i  tu d ó .
v ö r ö s  r .  V á cz ró l ,

E lő b b i  r e j t v é n y  : G é m  ’sa t.

S z e r k e z i  I l ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a tp ia cz  86. szám.

N yom t. X r a t t n e r - k á r o l y i ,  úr i  u tsza  612. 
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